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I was told by the Kddi Abd Merwin Al-bji—* Abd Zeyd ’Abdu-r-rahmin Ibn Bdjén,®
“who was Wizir of Al-mansir, had conceived an enmity towards Abd Bekr Ibn Zohr
¢ Al-hafid, whom he envied and hated on account of the great favour he enjoyed with
¢ Al-mansir, and the great regard which that Sultdn entertained for him on account of his
“ learning. Not knowing how to hurt him he decided upon administering poison to him, and
“ this he effected by bribing a man who lived with Ibn Zohr, and who gave it him in an egg.
“ There lived also with Ibn Zohr a sister of his, who, together with her daughter, was well
¢ practised in medicine and pharmacy, and very expert in curing the diseases peculiar to their
“ sex, owing to which they had admittance into the harem of Al-mansir, so that no child of
“ that monarch, or of his relations, ever was born within its walls that did not come through
¢ the hands of Ibn Zohr’s sister, or, after her death, of her daughter. This sister was present
% when Ibn Zohr ate the egg, and she also tasted it, when all their science combined did not
“ save them from its effects. Abid Zeyd ’Abdu-r-rahmédn Ibn Bujan died a vxolent death,
% having been killed by one of his kinsmen.” 1

Among the best disciples of Abd Bekr Al-hafid is counted Abd Ja’far Ibnu-l-ghazzal

[Here follow several quotations from Ibn Zohr’s poems which I have not translated.]

II1. Ibn Bdjeh (vulgo Avempace), fo. 142,

Abu Bekr Mohammed, Ibn Yahya, surnamed Ibnu-s-siyegh! (the son of the goldsmith),
better known under the surname of Ibn Bajeh, the Andalusian? ' He was the banner of his
age and the pheenix of his time in the philosophical sciences, a reason why he was very much
exposed to the shafts of malice, and became an object of hatred and envy to most of the
people of his profession, who repeatedly attempted his life, although God always saved him
from them. Ibn Béjeh was also versed in literature and in the Arabic language; he knew
the Korin by heart, and was one of the most eminent physicians that ever lived. - He was,
likewise, an excellent musician, and could play very well on the lute.

9 o [_:-. P Thus in the text, but, lower down, I find it written thus, ) ._-:- —

10 Ibn Abi Ossaybi’ah does not give a list of Abii Bekr's writings, but he was probably the author of a medmal work
printed at Basle, 1618, 12mo., under the title of De Regimine sanitatis, and which Haller (see Bib. Medicinz, vol. i. p. 397)’ ;
attributes wrongly to his father.

bl :

% The text of the two copies I have consulted reads distinetly u.\..‘.hi” d.sb u;‘ ‘the son of (bom “)
Béjeh in Andalus,” an expression not at all misplaced if we consider that there were two cities of that name, one in Spain
(now Beja, in Estremadura), the other in Africa. See Al-bekrd, loco laudato, fo. 50, and Marmol, Descripcion de Aﬁ’!’cay
vol. ii. fo. 285, verso. But as no Arabian writer that I know of says that Ibn Bijeh was a native of that town, some, Tike
Tonu-l-khattth (apud Casiri, Bib. dr. Hisp. Ese. vol. i, p. 77), saying that he was born at Cordova, others, like: Ibn
Khallekén (Tyd. Ind., No. 681), at Saragossa, I am inclined to believe that the above is a blunder of the copyxst who wrote

e 33 instead of ‘5..! & 31 —an easy mistake.
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Abu-l—hasan ’Ah Ibn *Abdi-1- aziz Ibnu—l-lmam, in the preface to his work entitled “a col—.‘.'f i
lection of the sayings® of Abd Bekr Mohammed Ibnu-s-siyegh Ibn Bijeh,” expresses himself
as follows: “The present is a collection of all the sayings of Abd Bekr (may God show him
“ mercy!) on the philosophical sciences, since such were his witticism and the elegance of his
“ expressions on those abstruse and subtle topics that he was reckoned, while he lived, the .
% wonder of his age, and the phenomenan of the world. Works on philosophical topics were -
% then very common in Andalus since the days of the Sultin Al-hakem,* who caused them to
“ be bought for him in the East, together with other curious and valuable works; and to be
" “ brought to his dominions, where they soon spread among the studious. Al-hakem twas,
““indeed, the first sovereign who caused the works of the ancient philosophers to be =
" “ introduced into Andalus, (may God remunerate him amply for it!) for, before his time, no . ot

“ book of this kind ever gladdened the eyes of the studious, and if it did, it was to lead . B
“ them astray, and to gmde them into erfur; a5 happened in the case. of Ibn Hazm, of i
« Seville. S He sl St Dol e tis ' FR R ';7;'
“Ibn Bijeh,” conhnues Ibnu-l-xmam, “was the man - of h.ts tlme who worked most St
“ seriously and with the greatest attention at this sort of studies, surpassing all his' pre-
% decessors, as well as Ibn Hazm, in the soundness of all his propositions, extensive readmg,
“ and clearness of judgment. The paths of knowledge in the aforesmd. sciences became thus
% ornamented by this master (Ibn Bajeh), and by another doctor, named Mélik Ibn Wahib,*a
“ native of Seville, and a contemporary of Ibn Béjeh, who contributed likewise greatly to the
« advancement of science, only that he (Ibn Wahib) taught little else than the first elemenm e
“ of psychology.8 After this, Ibn Wahib began to abstain from the study of phﬂnsophy, 4
“ well as from public. conversation on the subject, owing to the great dangers: which sur.
“ rounded him and all those who followed those pursuits,: and the risk of Iosmg}ns life- b
s account of it, for so elevated was the view which he took of the ‘said sciences that he 2 kil
“would; no -doubt, have rendered himself obnoxious had he persevered in the study of
“«them. He therefore now gave all his attennon to the lawful” sciences, in which he soon ;
“ became the prince, or nearly 503 although, owing to the reasons above specified, the hbht'-';.-. s
% of philosophy did not shine upon his writings; neither was there found in them, as m the R
« works of others, any thing hidden to be explained after his death. R TR " o At
« But to return to Abd Bekr. = His natural inclination hzmng ea.rly ca.rned him away fato R
“ the above dﬂ'ﬁcult paths, he never ceased wor]nng thh the greatest asmdmty, travelhng in

3 The word dﬂf\ nphxral of ‘_)’.4 hmoﬁenthemeamngof‘speech ducourse,essay s U
4 Alhakem IL, surnamed Al-muslaa:er-btllah son of ’Ab(hx-r-nhmnn IIL, occupled the thmne of Cordova fmm A.B
350 to 366, i ; i b, R

§ Conde (Hist. dela Dnm vol. i p 216) mentions a dxstmgmshed theologmn, named Abu Abdala Melak ben Walnb m
was living in A. 5. §14. Hexs,nadouht thesamemdmdualhmallndedto ‘ il

s w&\ el d ‘ ‘_; htemlly onthebegmnmgoﬁhefnbncoﬁntellect."" '

7 i r‘“ ¢ )hﬂ By Jawfal ‘sciences the Ambs nndersund theology, law cwil a.nd canomcal, n.nd al}those stn&:u :

which are in some mzmner relatmg to the Koré.n.
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“ search of knowledge, and bestowing his serious investigation upon all those propositions of
¢ the truth of which he was once convinced, (according as his circumstances allowed him, and
% the changes of his fortunes would permit,) until he strengthened himself in psychology, and
“ in that branch of physics which, he thought, would lead him to the knowledge of those two
“ faculties in his individual person®—one reasoning, the other discriminating and comparing,
“ according to the limits assigned to it by the Omnipotent. Ibn Béjeh consecrated, likewise,
“ his time to geometry and astronomy, leaving behind him works which sufficiently testify his
“ proficiency in those sciences. Respecting metaphysics, if truth be said, Ibn Béjeh did not
“ establish any new doctrine, nor is there any thing remarkable in his writings if we except a
“ few loose observations in that epistle of his entitled 4%-wadd’, and in his essay ¢ on human
“ reason,’ besides a few separate hints in two more of his philosophical tracts. Yet these are
“ exceedingly vigorous, and go very far to prove his proficiency in that illustrious science
“ (metaphysics) which is the complement and the end of every other science. It was to his
“ constant application to the above studies that Ibn Béijeh owed all his attainments and his
“ superiority in all the other branches of knowledge. But what will appear almost incredible
“1is that Ibn Bijeh should have strained every nerve to become possessed of those sciences
¢ which had been known and cultivated before him, and in which the paths of invention were
“ entirely closed!® to him, and that he should have fallen short in his endeavours to ameliorate
% that science which is the complement of every science, and an object of desire to all those
“ endowed with a brilliant disposition, or to whom God imparted his divine gifts. How-
“ ever, with all this, Ibn Béjeh was, of all his contemporaries, the most successful in pro-
“ moting the study of metaphysics, redeeming it from the shadows which enveloped it, and
“ bringing it to light, (may God show him mercy!) !

“ We shall begin this collection by an essay of his, written in a most compendious form,
“c‘on the extent of human nature,’'? by way of proving what we have already advanced,

8 It is with great uncertainty that I have given the translation of this passage. The sentence is both obscure, and
deficient in its grammatical construction. L‘).; ,h,u L 80 dwdd dd oAk Lt oS b J g ;J“ Ja
boch o o) (87 L5 S el 5 dair

d'oé.” O\PJJL: L.JL»,.JN dLa}" ¢ Conjunctio hominis cum intelligenti agente’ is the title of a philo-
sophical essay by Ibn Bajeh.

101 here produce the text of this pa.s.;,age, which is rather ambiguous : ;_;J & )_.u w‘ ‘_}..55-“*)’ eI !

I am not certain of having seized the real meaning of the words L«_ahb )-J‘ ¢ j\‘d‘ or uLb J.f\,” which so often

occur in this extract; the dictionaries being but of slight assistance when translating works on philosophical subjects.

n

&.\h fW r‘ Lo &\3 .JL: KURFY \ ;5‘*"' 9 All this is very obscure, and I regret that I had not the leisure
to compare this passage with the copy in the Bodleian Library.

= ‘j‘?)” . l-w “ &ML»JN db'.n” 'I'husmthetext but I read § .;.JJ‘ o X,L;: "J.J‘

SR G e e s i € .t e
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“ namely, his vast attainments in metaphysics and the other sciences which he cultivated.
“ We really think that after Abd Nasr Al-firdbi!® there was no man like Ibn Bijeh for the
“ elevated'* manner in which he wrote and spoke on those sciences; for if we establish a :
“ comparison between his essays and those of Ibn Sind,'* or Al-ghazili,'® the two authors
“ who most promoted the study of that science in the East after Al- fara’bx, we shall find
“ the balance inclining rather on the side. of Ibn Bijeh, especially if we bear in mmd'_;;: :
“ the clearness and beauty of his expressmns, and his aptitude in penetrating the writings - :
“ of ‘Aristotle. Of this, however, there can be: 1o doubt,””. namely, that the two above-
“ mentioned phllosophers we're, together with Tbn Bajeh, those who united in themselves all
« the learning and all the talents of their predecessors, - distinguishing themselves by the -
« clearness -of .their dissertations," and competmg in then? works with the most celebrated !
¢ philosophers of antiquity.” « ..© o VR g R

This Abu-l-hasan *Ali Ibnu-l-lmam was from Granada. He was'an emment wnter, well e
versed in various sciences, and hved in: great: intimacy thh Thn Bajeh, whose fnend and i
disciple he was. Abd-l-hasan travelled to the East, and died at Kiss, 11 © 1 A

Among the pupils of Tbn Béjeh the most celebrated was the Kadi Abu-l—wahd Mohammed :
Ibn Roshd.  Ibn Béjeh died young, at the city of Faris, where he was buried. ' I was told by
the Kadi Abd Merwin Al-ishbili that he saw there his tomb, ‘and close to it that: of the
- theologian Abd Bekr Ibnu-l-’arabi, known as the author of various works. -
_Among ‘the remarkable sayings attributed to Ibn Béjeh the following i is one. There are
% things the knowledge of which is beneficial to man even long after he has learnt them-—-‘
“ namely, good actions, because they ensure him' the rewards of Almlghty God. f’ i
- Ibn Béjeh wrote the following works:—r1. A. commentary on -the treatise on- smmd b
Aristotle.®—11. An essay on part of the treatise ‘on mebeors by the same."—m. An
SESHF n the book of generatxon and cormptmn by the same.)—-rv. An essay on ﬂxe last

13 Abj Nasr Mohammed Ibn Tarkhén Thn éﬁl AuzlaghAlfarﬂn, socaIledbecause hewasanatxvecf!‘ma’b mTurkey,
is reckoned to be the prmee of Mohmnmedan philosophers. - He wrote ‘many. excellent treames on rhetonc, dulechcs musie, »
and other branches of philosophy. :See Ibn Kha]lekén (Tyd. Ind. No. 716), Abu~l-fed£, An. Mosl: vol. i p. 497 3 aml_“
thlosaphu.s auctodictatus, by Pococke, pamm ' :“ R A

)...L.s_nmthete.xt Ihnvesnbmtutedu._.&_s i T e

15 Tbn Sind (culgo Avicenna) is the surname of the- celebrated Mohnmmedan phﬂosopher A physxcmn, Abg
Al-huseyn Tbn ’Abdillah Lt Uﬂ Tbn Sink, born at Bokhar in three hundred and seventy (a. 0. 980-1). " His life may l
be read in great detail in Ibn Abf Ossaybi'ah, loco laudats, fo. 121, Cand Thn Khallekin (Tyd.. Ind. No. 193)." See also
Abi-l-faraj, Historia Dynastiarum, apud Pococke, ed. niov. p. 643 A'lm-l-feda, An. Mul ‘vol.. i p. 93; and the tract de’
Viris :lluatnbua apnd Arabes, wmngly attn"bnted to Leo Africanus. T e R :

1 ﬂ ;-ﬂ Al-ghazah is the patronymw of Abu Ha.mxd Moha.mmed Ibn Mohammed Ibn Mohammed Ibn Ahmed At.tun,

a famous plulosopher and dxvme, born. in fonr hundmd and ﬁfty (A. n. 1058-9), or, aecordmg to other authontzeg i’ four:
hundxed and ﬁﬁy-onc. See Ihu Khallekan, Who has gnen lns hfe at fnll Iength‘ and Abu-l-feda, An. Mosl. vol. T, 375.

» u...}“]a)h.u}’ ‘u,ul fﬂ L..:La{ u"*’ '_écd-:
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chapters of the book of the animals by the same-—v. An essay on part of the book
of plants by the same.”—v1. An essay on natural propensities and their signs, beginning
thus :2 ¢ If the causes and proofs of syllogisms are given—”—vir. An epistle entitled
¢ Fare thee well.” #—vir1. A short essay in continuation of the same subject.—1x. A treatise
on human reason.”—zx. An essay on the resisting power, divided into several books, some of
which contain the above essay on human reason.’-—x1. A treatise on the regulation of the
individual.”—x11. A treatise on the soul, intended as a study on the book of the fabric of
intellect (or psychology) by Abd Nasr.2—xim1. A few chapters on the public regulations and
arrangements of a city, and the state of the individual, in which he introduced some excellent
remarks on geometry and astronomy.?—xr1v. An epistle addressed by him to his friend Abd
Ja'far Ydsuf Ibn Ahmed Ibn Hasddy after his arrival in Misr (Cairo).—xv. Philosophical
lucubrations, intended as_answers to the questions proposed on the science of geometry by
Ibn Seyid, the geometrician, which are generally found separate.—xvi. A discourse upon

- part of the treatise on the properties of simples used as medicaments by Galenus.—

xvil. The book of the two experiments® upon the medicaments of Ibn Wifid, in the
composition of which Ibn Béjeh was assisted by Abi-l-hasan Sufydn.—xviir. An epitome of
the book of the intestines,® a work by Ar-rdzi.—x1x. A discourse on the extent of human
nature.>—xx. A discourse on those things in which there resides a power against the acting
mind.®—xx1. A discourse on the noun and the named.**-—xxi1. A discourse on demon-
strations.®-—xxx111. The book of elements.**—xx1v. An inquiry into the powers of resistance

21 } ,s ,__,Ll_{ & w:‘duol&.:m}” e L) L_Ju{ e ‘_éc rL(
5 ey gl Ol e o) sbly di Loy gmld) G a8 $3 Uy

W ol s,

25 UL».;W.! Jisdl Jlat! LS’ literally ¢ on the union of the reasoning powers with man.’

‘.'5---.),-”35_;") d}—i W»=’;H;_HA_§
® &indl ke ldl o ;'4-‘ J‘ U u’l; J,'QLJ vim o LS T believe it to be the same

which is preserved in the Library of the Escurial, No. 909, with this title > g ¥ < S
® oyl Iy gand) B 5 Eipad b 5 1005 Jya
Pl ol Byol Je i N LS This work s often quoted by"Ibnu-l-beyt;ar.
* sl sl el Rl el r_x_;
L Ga e Gl i L el
" s 3 o u‘-brd‘fru
» uL_m_n._h_mﬂ o '
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inherent to om' mmd —What are they, to what end are they exercxsed and how ? 37-—xxv The ;
book of the temperaments and hablts. S R e T L S e :

=

IV Abu-l—walzd Ibn Rashd (vulgo Averroes), fo. 146 verso. :

Abu-l-wahd Ibn Roshd 1 !:hat is, the Kad1 Abu—l—wahd Mohammed Ibn Ahmed Ibn -
Mohammed Ibn Roshd, was a native of Cordova, where he passed the first years of his life.
He became eminent for his brilliant qualities, and distinguished for his ardour in the acquisi-~ . =
tion of learning. He attained the utmost limit of perfection in jurisprudence and in the - . =
science of controversy, which he learnt from the Faquih and Héfedh Abd Mohammed Ibn
Razek. He was likewise greatly versed in medicine, and left behind him several excellent
works remarkable for their contents; such .as the Kitdbu-l-kulliyydt - (the book of the =
whole),? in the composition of which he surpassed himself. - Abd-l-walid had contracted an. =~ el
intimate friendship with Abd Merwan Ibn Zohr, so that when he wrote the above work ‘on :
the whole,” he desired his friend to write another ‘on the parts,’$ that xmght be a sort of :
complement to his, and form a complete treatise on the science of medicinet - . i

I was told by the Kidi Abd Merwin Al-b3ji that the Kadi Abd-l-walid Ibn Roshd was
endowed with a powerful Teason, 3 clear understandmg, and an acute mmd. x He learnt

zﬂ‘db;ewﬁa_@u‘:@wﬂwﬂ‘wu@‘ﬁf
» s Lo e e

Besides the works here enumerated, there are in the Escurial In'bmry (Bib. Ar. H’np. Evc Cat. voL i P 178) ﬁve tracts, g
all in one volume, said to be the composition of Tbn Bsjeh. - They are all written in the same ha.nd, and, if we are to believe
Casiri, by Ibn Bijeh himself, in A. m. five hundred and twelve. . But if such be the case. there must be some mistake. in the
date, for Ibn B4jeh having died § in A. B. five himdred and thirty-three; or, according to other authorities, in five hundred and
twenty-five, at the age, we are assured, of twenty-three, the book eould not be written by him in five hundred and twelve,
when he was, if we take the former date, ten, if the latter, only two y&rs old. -The subject, however, is worth investigation,
for if the volume in question is really in the hand-wnhng o£ I'bn Bajeh, it my ]ustly ’be coxmdered as one of the greatest 26
treasures in the Escunal hbrary " ; :

! The name of this phyllcmn bemg genemlly wntten thns, J‘“‘J U.J thhout vowel pomts, lm oﬂen beeu mcorrectly_ i
read by translators. Conde (Hist. de Ia Dom. vol. it p. 369) wmte Abslwalzd ben Raxid. - . Casiri mistook !mn for anuther o
author, named Abé ’Abdﬂlab Mohammed Ibn ’Omar Aw ) U"‘ Ibn Rashld, who ﬂoumhed a cent-ury aftex R

2ww; uh{ or aul{ﬂ }7"’ QA t._.:wabxch:s,Ibeheve,thatpartofmedmneaypertmmngtothebodv"‘u

in general, in opposxtwn to: 4.\: Jzﬁ J"'} meanmg that scmnce whxch treats of the cnre cxf every member ofmans
body taken separately.’ Al ‘ : : v

3&:s)=n )j,J J L_:b.f Ianobrdxdreallywntesuchawok. % bite :
*'1 have omitted the translmon of part of the prefnce placed by. l'bn lioshd at the !xead of his Al-kulkyyat ami wln”
Ibn Abf Ossaybi’ah inserts here. " : : ; ;

unsun L_qft,ﬂ’ thSo,_; YWThere

correcnng.

is ewdendy a nnstake here, wh:ch I have not the means of

VOL. I.
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medicine under Abd Ja’far Ibn Harin,5 whose disciple he was for a considerable length of
time, and from whom he acquired, besides, much of his learning in the natural and' philoso-
phical sciences. " Ibn Roshd was first Kadi of Seville, and afterwards of Cordova; he enjoyed
great favour with Al-mansdr, and became one of the principal officers at his court. He was
likewise very much honoured and distinguished by An-néssir, the son of that Sultdn. Abd
Merwén Al-b4ji says: “ When Al-mansir was in Cordova, making his preparations to carry on
“ the war against Alfonso in the year five hundred and ninety-one (A.D. 1195), he happened
“one day to send for Abd-l-walid Ibn Roshd. When he appeared before him the Sultin
“ honoured him greatly, and made him come close to him, going even so far as to allot him
“for his seat the cushion where Abdi Mohammed ’Abdu-l-wihed,” son of the Sheikh Abd
“ Hafs Al-hentéti,® the companion and friend of ’Abdu-l-mdimen, and the third or fourth in
“rank among the Sheikhs composing the council of the Almohades, usually sat.  This Abd
“ Mohammed *Abdu-l-wihed was a great favourite with Al-mansdr, who had given him in
“ marriage one of his daughters, by whom he had a son called ’Ali, who is at this moment the
“ ruler of Eastern Africa.9 However, when Al-mansir had thus placed Abd-l-walid close to
“ his person, and made him sit by his side, he began to converse at length with him upon
“ different topics. After this Abd-l-walid went out of the royal presence, seeing which the
“ whole of the falbes who had been present at the interview, and those among his friends
“ who had been waiting for him outside of the palace, congratulated him upon the high

s U

 This is Abd Ja’far Ibn Hértn [La ', %I} At-turj4li, whose life is also in Thn Abi Ossaybi’ah, Ioéo laudato, fo. 148.
- uq 2 o

He was a native of Twurjalah or Turri”cella, (now Truxillo), a town which, the author observes, ¢ was entirely feopled by
“ Moslems, by order of Al-mansér (Ab& ’A’mir), who found it deserted in one of his incursions.”

7 Abd Mohammed ’Abdu-l-wéhed L.S;"“S‘ Al-hadhri was one of the ten (others say eight) Sheikhs who at first com-

posed the council of the Almohades, and who assisted the Mahdi in the propagation, by the sword, of his religious tenets.
(See Moura’s Karitds, and Conde, Hist. de la Dom. vol. ii. p. 220.) He was the progenitor of a dynasty called by the
African historians the Beni Abf Hafs. See ibid., and Casiri, Bib. Ar. Hisp, Esc. vol. ii. p. 225. ‘ 3

8 The MS. reads ‘_q." '\.\ﬂﬂ which is undoubtedly a mistake.

* I can nowhere find an account of this prince. Both Ibnu Khaldén (Ar. MS. in thie Brit. Mus., No. 9575, fo. 126, verso).
and Ibnu-l-khattib (apud Casiri, Bib. 4r. Hisp. Esec. vol. ii. P- 225, et seq.), who give the history of the African dynasty called
the Benf Abi Hafs, say nothing of a Sultén of Tiinis called *Al. What follows is a translation from the former of those writers.
“’Abdu-l-wéhed Ibn Abi Hafs was appointed governor of the province of Tinis or Eastern Africa in 603 of the Hijra.
‘ After his death, which took place in 618, his son, Abd Zeyd ’Abdu-r-rahmén, was raised by the people to that dignity,
“ but Al-mustanser, Sultin of the Almohades, whose vassal he was, not approving of his election, he was removed after’
“ an administration of three months, and the government transferred to his cousin, Ibrahfm Ibn Isma'il Ihn Abf Mohammed.
“ After the removal of the latter, in 620, the government of Eastern Africa was conferred upon Abd Mohammed ’Abdullah,
“son of Ab Mohammed Ibn Hafs, who held it until 625, when, profiting by the troubles which attended the reigns of
“ the last sovereigns of the family of ’Abdu-l-mimen, he made himself independent in his government. ~ He was sncceeded
“ b‘zb}(‘lilﬂnb}l;othﬂ'» Abé Zakariyy4, who reigned until 647, the period of his death, when the throne devolved upon his son, Abé
6“2 illa .n

’Abdu-l-wihed, therefore, had no other sons than ’Abdu-r-rahmén, ’Abdullah, and Abi Zakariyya: if, besidei; vi‘é bear
mind that Ibn Abi Ossaybi’ah quotes Abii Merwén Al-baji in this passage, the error becomes manifest, since that writer,

:'a‘:'ﬂg died in 637, could have known only the first three princes of that dynasty. I have, nevertheless, left it as in thy
ext. )
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place Whlch he occupled in the good graces of his soverelgn, and the great dlstmctmn mth
“ which he had been treated. = But Abd-l-walid said to them,~— T do not see why you should = -
“ congratulate me, for if the prince of the believers has bestowed his. favours upon. me in
¢ this manner, he has merely made me advance one step towards what I expect of hlm, and :
64 strengthened the hopes I have founded on him.> SR e Vel R
“ The rivals ‘and enemies of Ibn ‘Roshd, on heanng of his bemo' called to the presence of
f Al-mansur, had given out that the' pnnce of the believers had called him to have. him
“ executed ; so that when Ibn' Roshd came out of the ‘palace safe, he ordered one of Ius‘
¢ servants to go.to his house and tell his faxmly to dress him.a kaftd*® and some young i
“ pigeons, and to have them ready when he should return, meaning to invite hig enemles to 0
“ partake of his repast, and thus to win over their hearts by his forgiveness. = | /- T
‘ Some time after this advenmre Al-mansir was really displeased. with Abu-l—wahd Ibn’ ot
“ Roshd, whom he caused to be: exﬂed to Al-xsalah 1 a town close to Cordova, formerly
~ “ inhabited by Jews, enjoining him not'to move from it without his order.  Al-mansdr L
“ punished at the same time several other distinguished- and learned men, confining them, .
“ likewise, to different parts of his dominions;, the apparent cause of his displeasure being
“ that they had been accused of giving theu' leisure hours to the cultivation of philosophy .
¢ and the stud1es of ‘the ancients. Besxdes Abu—l—wahd Ibn Roshd, the sufferers on this /-
% occasion were Abid. Ja'far Adh-dha.hebl,“’ the theologlan, Abd ’Abdillah Mohammed Ibn:
2] Ibrahxm, Kadi of Bejaya.h ;'3 Abi-r-rabi’: Al-kefif, . Abu—l- abbis Al-] hafedh and - the poet o
& Al-karab1 i all of Whom passed some tlme in exde.ﬂ After t}ns Al-mansur havmg been S

by

10 Ad-demiri (Arab MS.in my possessmn) gms 'che follnwmg descnpnon omm bmi. Katta, ;L&, w‘mch furms its pluraly ,
in kattawat and lratlayat and the ‘noun of unity katttftun, is the name for a bn-d so called by ﬂm A.rabs because its cry :
resembles the noise produced by that word thus, ka!té katté Tt s of two. kmds, one called’ lod’n, the other_mm. The .
kodri is-of a dusty,colour; and has the body covered with black and ‘white spots, except the tail, which is of & yellowish hue;
and short. The juni has. the stomach, the wings, and feet, black, the rest of the body is grey spotted with bright yellow." .
This latter kind is larger than the kodri, the proportion being this, that a jiini is generally equal in size'and weight to two tsd
kodris.” The _;um, however,, is_inferior in vmce to the lmdn, since it utters a confused and dxsagreeable smmd from the"
throat, like that of a man who i is gargling ; while the l'odn, on the cuntmry, utters a dlstmct and mtelhgxble sound.. It is s
owing to this circumstance ‘that this kind of kaftd is called. jiinf. . The females lay their eggs one by one, sometimes they -
lay two, but three at most; this being the reason why poets have called the bird ummu-Lthalith (the mother of the three).
Jeuhari adds a third species, which he calls kattal.—The habits of this bird are these:: ‘when it wants to drink it rises before. .
day-break from its nest, and, flies towards the rising sun a distance of seven days’ march, then it comes down suddénly upon /
the water, and takes a nahla,—: —a word meaning * the first draught of a mme! or of a sheep.”: When it has thus quenched
its thirst, it remains for two or three hours in the neighbourhood of ths water, fiying about, when it returns to drink :
a second time. Such, at least, is the at:cmmt given: by Al-wihhedi m fns commentary npou ﬂxe poems of Abn-t-tayyeb
Al-mutennabi, : ; ) : e

i &_il._m_x_ﬂ

Ya’kiib), and to }us son, An-nassir He dxed at Telemsan in .q..n. 600

13 au';d Thxs mxght be mtended for BeJenah. See a.-precedmg Nobe, p. 359 5
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« convinced, through the testimony of several of the most learned and influential inhabitants
“ of Seville, that Abd-l-walid’s literary and scientific pursuits were not such as had been
« represented to him, pardoned Abud-l-walid and his fellow sufferers, and recalled them from
“ their exile in the year five hundred and ninety-five ' (a.D. 1198-9).

“ Abti Ja’far Adh-dhahebi, one of the above-mentioned individuals, became after this one
“ of the favourites of Al-mansdr, who appointed him to the charge of watching over the
“ writings and the studies of the physicians and philosophers of his court. He used to
“ say of him,— Abd Ja’far Adh-dhahebi is like the purest dhakeb (gold), which, instead
“ of losing, gains in quality in the melting pan.’” The Kédi Abi Merwan further says,
“ And to prove the great affection and esteem which Al-mansir entertained for Abd-l-walid
“ Ibn Roshd, it is only requisite to say that whenever the former summoned him to his

« presence for the purpose of conversing with him, or inquiring into some particulars about
“ the sciences which ’Abu-l-walid cultivated, he always used to give him the affectionate
“ term of brother.” The same writer states that ¢ Ibn Roshd having once composed a work
“ on zoology, in which he described every species of animals, giving the habits and pecu-
“ liarities of each, said, in treating about the giraffe, ¢ I have seen a quadruped of this sort at
“ the King of the Berbers,” thereby meaning Al-mansir, and that when the passage was
“reported to that monarch he considered the expression ¢King of the Berbers’ as an
¢ outrage, and was highly incensed on account of it. It is further said that this was the
“principal cause which brought on Al-manstr’s displeasure, and his order for Abi-l-walid’s
“ exile; and they relate that the excuse given by Ibn Roshd was that it was a slip of the
“pen, and that he had meant to: write Mdlek al-barreyn' (the king of the two countries),
“ meaning thereby Africa and Andalus.”

The Kédi Abd-l-walid Thn Roshd (whom may God forgive!) died at Morocco at the
beginning of the five hundred and ninety-fifth year of the Hijra, and the first of the reign
of An-ndssir. Abi-l-walid lived to a very great age, and left a son named Abd Mohammed
’Abdullah, also a physician, and who was much versed in the practical part of medicine.
Abi-l-walid left also other sons, who applied themselves to the study of theology and the
law, and became Kédis of towns and districts. Of the remarkable sayings attributed to Ibn
Roshd the following is one. “ Whoever studies anatomy, his merits with the Almighty are v
“ increased by it.” 5o

The following are the works written by Abd-l-walid Ibn Roshd :—1. Kitdbu-I-tahssil, or an
exposition of the various opinions entertained by the companions of the Prophet, the tabi’s
and the second t4bi’s, as well as of the arguments advanced in favour of or against their .
respective sects or schools, and a declaration of the principal passages, forming, as it were,
the cream of contradictory opinions.”—i1. A book entitled Prolegomena on the religious
law.” ®*—111, The book of maturity for the law student.—1v, The book of the whole, being -

15 . . . e ; ‘
I suspect this date to be mistaken, since it is stated lower down that Ibn Roshd died at the beginning of that very year.
16 The word 7} 2 may be easily changed into S :
7 | e .
d.}.asﬂ S This work, as most of the following, was unknown to H4ji Khalfah.

B gl o wlead)) LU vogdl g e &'s; ‘—-’w
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a commentary upon a poem written on the science of medicine by the Sheikh and Reys Ibn
Sind, and known as the Arjizak of Ibn Sini.®—v. The book of the animals, compiled
from the treatises on physics and metaphysxcs by Aristotle.?—v1. The book of necessxty :
on logic, following as a model the  Exposition of metaphysics”. by Nicolaus.2 —VII,
‘Exposition: of the metaphysics of Aristotle.®-—v11r.' An exposition of the book of ethlcs
by the same.?—ix. An exposition of the book of the posterior analytics by the same.®—
X. A commentary on the book of physical auscultation by the same.®—x1. A commentary :
upon the treatise on the heavens and the world by the same.—xm1. An exposition of the - ey W
‘treatise on the soul by the same.®—xiir. Anexposition ‘of the book of the esfokisit = - S
(elements) by Galenus.? —xxv. An - exposition of the treatise ‘on the temperament ~of A
bodies by the same.*—xv. An exposmon of the treatise on the physical powers by the Sy
same.® —xvI. An exposition- of the treatise on the causes and symptoms of -diseases by
the same.®—xvii. An exposition of the treatise on bleedmg by the same.®*—xvmr. An
exposition of the first book on fevers by the same.*—xrx.'An exposition of the first partof =~ =
his work on the simples used ‘as medicaments.¥—xx. An: exposition of the second halfof -
his work on the forms of creation.¥—xx1.’ A ‘book entitled « Destruction of the Tehdfet,” - e
bemg a critique on the Tehdfet by Al-ghazah W—xxn. A book eutltled “ Open roads of I

LT '.M\ uh{ ‘See Hiji Khalfah, voc. Aryuzah Copxes oftlus wotk may b foundmthe Escmamhmy See
Catal,, Nos. 798, 826, 858, : :

SRreN W) uLw.xhﬂ _s, UJua,a,.,x w 1? u&,@ g,u
ad i uwn ot g &ugl« Ged s dwd! oA
» u.....\_!'._h,_b_.») wxwuuu ua_ut,; \
n il G LRl - 'u..aus.xmx o) u»'w@'

LA \_,.»ul &L*-” uu; umh FORISU fw Al S 2
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8

30 \),_,_S‘ L_JL_.L_( ua_.k.;}-‘ Ls_g_v._»_k_ﬂg;r_i_ﬁ L.JL_!__‘
u u_:L»_,.;” s_JLL.f ua.v_:b "’,"xd)a.,ﬂ ud:ﬂ a._.vh.‘f d}} U‘KL

%

e Bl OLSS — J_,L_L_ﬂ q_a_.qs m_‘éb

Y Al 414 At-tusi
27 ‘L.-JJ c__,aLru‘ L.JL&; ‘5\- &u d) g_,-:].,rd! ;_,.55.,‘: uu‘ AbuHamxd -ghmh is
the same Mohammedan divine mentmned above, p xv. ‘His life is in Ibn Khallekan (M Imi.) He wrote, among otbej;

things, a work entitled Xaw Y3l 3 Lk’ A(ruin or destmctmn of the philaaophers), i wlnch he refuted the, opnmonsoi
Mohammedan ptulosophen, and sccused them of nnplety Hap Khalfah, who mentions alike the treatise of Al-g!nuﬂi
and the crmque that Tbn Roshd wrote on it, has given us part of the preiaces to both works.” (See Kagh_ﬁl,.dh.ﬁmu; voe.
Tehaﬂ:l.) This work of Al-ghazali, which was afterwards translated into Hebrew by a Spamsh Jew; named Rabbi i o;es,
is preserved in the Escur. Lib. (No. 628), together with manyotherof lns philomphlcal and metaphyszcal treatises.: See
Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. i pp. 184, 202, 3 7, 452, et pamﬁ. L j
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direction on the science of elementary jurisprudence.”**—xxir1. A short treatise entitled
“ A review of the different opinions entertained by people respecting the harmony that exists -
between philosophy and religion.”*#—xxrv. Serious questions on the book of the posterior
analyties by Aristotle.*—xxv. A commentary on the book of analogy by Aristotle.*—xxvi.
An essay on the mind.*—xxv11. Another on analogy.®—xxviii. An inquiry whether the
intelligence that resides in us has or has not the power of comprehending an object inde-
pendently of another; this being the problem which Aristotle undertook to resolve in his
treatise on the soul, and which we likewise discussed in our exposition of the said treatise.*
—XXIX., An essay to prove that what is believed by the dissenters and the theologians of our
sect on the existence of the world is nearly the same thing.*>—xxx. An essay entitled
“ A review of the opinions entertained by Abd Nasr in his treatises on the science of logic,”
which are in the hands of every scholar, and of those of Aristotle on the same subject, together
with an estimate of the remarks on that science to be found scattered in the books of
Aristotle, and a calculation of the improvements which science may have received from
their contrary opinions.*—xxx1. A discourse on the union of separate intellect with man.?
xxxir. Another discourse upon the union of intellect with man.®—xxx11r.” Answers and.
inquiries between Abd Bekr Ibn Tofayl and Ibn Roshd on the classification of simple medi- | -

Bl e =~
awx\wmw!,us’ﬁwuwxw ]
“ bm.d Ua)]c.w J u[.’-b }.\” L_aw ‘5\. A’.,,‘.J' ‘}:L....,ﬂ This title, and the preceding, form only one in the.

text; but I think they ought to be separated as above.
il d S OB s e Ui g Bl e bl g sdza;,g
fyal i o) dl el 52 U6 8 JRd i db el 5 S
wie el Gy gl 8 dl) coglall a5 GNS Ko 8,0 8 a0 B3

* gy RS G Whe Jal e ool 5 Loy plid vl Lo ) i B
d;k_x_.,_l\ ’_ra - )L_.V_.\_o {._SL_,.J‘ I am not sure of having seized the right meaning of “the
wasbidl and o I in this titte. g

“ The title of this work is written very incorrectly in the text; it reads thus: Jh; d.k;J — ;"‘”
u.d‘.b-l:w‘ }_\:u :L‘,:’ 3 u..u‘ ‘_SOJL’ 55"” gkl Xl »J" &:yo).,” d’JLu d’ fm‘_;‘
) IS S B0l POk Kl al e Gl B S L Lm,

e s il e ol Lo ke
ol B Ua Jla) G B e lsh Jad Jlst o4 L E
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caments made by the latter in.  his work entxtled Al-kullzyyat @ _yxzry. An mqmry mto:_" »

the various metaphysical questmns whmh oceur in the work entitled Ask-skefd, by Ibn Sind® 4
—xXxV. An inquiry on time.®—xxxv1. A discourse on the stupidity of those who oppose
philosophy, and the proofs it affords in favour of the existence of mater, together with a dis- .
course showing that what Aristotle said on the subject was a manifest truth S_yxxvir. A dxs—f :
course, being a critique upon Abd “Alf Ibn Sind because he divided bemgs into powerful abso-
lutely and powerful by their essence, necessary mdependently and necessary by their essence.”’
—xxxviL. A discourse on the temperament. of bodies, being questions on the intermittent
fever.#—xxx1x. A discourse on putrid fevers, being a series of questions on science.’ XL, A';J :
discourse on the motions of the sphere.*—xv11.' A work on those passages of the postenor ek
analytics by Aristotle with ‘which Abd Nasr found fault when he opposed the order and‘
the rules of the demonstratlons and deﬁmhons 57--—xmx. A dxscourse on the antadote. -

V T/’ze sze qf lbn Jolyol fo. 137 '

Abu Daud Suleyman Ibn Hossan, known by the surname of Ibn Jc:ljol1 was an ezm-" £
nent physman, well versed m the knowledge of dlseases and the mechca.ments reqmred for iy

2

&

d:\* U""t The wnrd;nljal mArahxc means a sort of befl. See. Note 109’ P 443. Casm I‘“ﬁ“‘!“e“ﬁ ;
of Thn Joljol, whom he calls Ebn 'Giolgok, making him at times 8 native OfVﬂef!cw, at uthets ofCordov:. SeeBab. A‘f
Hisp. Esc. vol. i. p. 437, and vol. il pp. 101, 137.) Conde (Hhst. de {a Dom. yol. i. p- 543) mentions hmm‘he Bame
of Ben Golghal. . IﬁnddsothatthehteDeSacyhas‘ngen'hshfemtheAppend!xmhuReIam g
Abdallatif, Medecin Arabe de Bangi Pma, 1810- qa
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their cure. He lived in the times of Hishdm Al-muyad-billah, whose physician he was.
He also paid great attention to the analysis of simples, and the discovery of their several
properties. He wrote a commentary on the books of Dioscorides Anazarbeus,” wherein
he described every one of the simples of which the Greek physician had given the names,
explaining at the same time, with much clearness and precision, their qualities and their use
as medicaments, tearing the veil and dissipating the obscurity in which most of them were
formerly enveloped. In the preface to his work, Ibn Joljol says as follows:

“ The books of Dioscorides were first translated from the Greek into Arabic by Estefan,
“son of Basil® the interpreter, who completed his task at Baghddd during the reign of
“ the ’Abbasi Khalif Ja’far Al-mutewakkel. Honeyn, son of Is’hdk,? then corrected the
“ version made by Estefan, and purged it from the errors it contained. Having afterwards
“ substituted Arabic for such of the Greek names as had been suffered to remain for
“ want of the translator knowing their equivalent in Arabic, he gave his work to the public.

¢ Such names of simples, however, as Honeyn found without an equivalent in Arabic he left in

“ the Greek language, trusting that God would send after him people acquainted with their

“ properties, and who would give them names, since it is an ascertained fact that simples

“ receive only their nomenclature either through the common consent of the people of a

“ country, who have observed their properties and the effects they produce, or by derivation,’

“or otherwise, but always by a sort of mutual consent. EstefanS therefore, trusted that

“there would come after him other naturalists, who, being acquainted with the properties of

¢ medicaments, the names of which in Arabic were unknown in his time, would denominate

“‘them according to the custom of their days, and that by these means what was before

“ unknown would become known. ARL . '
“ This version of Estefan,” continues Ibn Joljol, “such as it was, with some of the

“ simples having equivalent names in Arabic and others not, was brought to Andalus; the -

¢ learned of this country, as well as those of the East, studying by it until the reign of

% ?Abdu-r-rahmin An-ndssir, son of Mohammed, Sultin of Andalus, when an ambassador

“from Arménius/ Emperor of Constantinople, came to Cordova with letters and pre- -

“ sents from his master. This event took place, if I am not mistaken, in the year three

“ hundred and thirty-seven of the Hijra (a.p. 948-9). There was, among other valuable

“ things sent by Arménius, a copy of Dioscorides’ work, beautifully written in the old Greek

“ language, the same that the ancient Ionians wrote and spoke, and having besides drawings

“ of plants beautifully executed and illuminated with the most vivid colours. The Emperor'of

PN

d-}mg ] uszh,o‘ The life of this physician is also in Ibn Ab{ Ossaybi’ah, fo. 68.

, * The tenth Khalif of the family of ’Abb4s. He reigned from two hundred and thirty-one to two hundred and fbrty-sevén )
A.D. 845-861). :

* On this Honeyn or Honayn the reader may consult the drabica Philosophorum Btblwtheca, apud Casiri, vol. i. p. 251,
well as Ibn Abf Ossaybi’ah, fo. 80, verso.
& Instead of Estefan the sense requires Honeyn.

s

7 This qu« ! Arménius, or Arménius,

as his name must have been pronounced by the Spamsh Arabs, can be no "
other than Romanus, son of Constantinus Porphyrogenitus,

who reigned from a.p. 948 to 963.
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« Constantinople sent at the  same time a cdpy‘ of the work of the historian Orosius,® an-
“ excellent, history of the Romans, in which were described the events of ancient times

“ and the actions of former kings, and many other curious and important events. . In a letter
“ accompanying the presents, the Emperor: Arméanius, alluding to this copy of Dioscorides,

“ observed to An-néssir, ¢ the books of Dioscorides ought to be translated into Arabic bya“
“ man well versed in the Greek language, and acquainted also with the properties of simples; =
“ without this requisite the merits of this'wonderful composition will never be duly’
“ appreciated and brought to light.” ‘He added,: ¢ Unless thou find, O king! in thy states a
“ man properly qualified to undertake this version, the advantages and merits of these books
“ will for ever remain in obscurity. . As to the books of Orosius, being written in Latin, I ;
“ have no doubt but that thou wilt find in thy states'a man who can read that Ianguage,

¢ and translate the work into Arabic for thy own use’® . " o7 0
¢ It happened, however,”’ continues Ibn Joljol, « that there was no Chnstlan among those

% who resided in Cordova at the time who could read and understand the language of the .
% ancient Greeks, so that the work of Dioscorides remained untranslated in An-nassir’s library. *
% In the meanwhile the learned of this country made use of Estefan’s translation, which, as I
“ have remarked elsewhere,: was brought from Baghdid.: At last, ‘when An-néssir, some

« years-after this event, returned the embassy of Arménius, he desired that monarch to send
% him a man well learned in the language and literature of the ancient Greeks, who' should

« teach them in Cordova to some of An-néssir’s slaves; and thereby enable them to make a

% suitable Arabic version. . This request was readily granted by Arménius, who dispatched to

% Cordova a monk named Nicolaus,”® who arrived i in Cordova in the year three hundred and" ) _' 7T
“ forty of the Hijra (a.p. 951-2). : There were at that time in’ the capxtal several eminent’
“ physicians, men of the greatest learning, who bumed mth .desire to acquire a perfect

“ knowledge of the books of Dioscorides, and dive into the sense of the passages that
« remained still obscure and-unexplained in the translation, as well as to find the equivalent
“ names of the plants in Arabic.:'Among those who most eagerly desired an opportumty
“ to gain a sight of that precious work, and who, owing to the esteem in which they were held

“ by the Khalif, could at any time go to the palace and enter the library, was Hasddy Ibn '
“ Bashrit," the Ismehte With thxs man the monk Nicolaus formedan mumate acquamtance,:

° The lustoryof Orosmswas cermnlytranslated into Arabxc. T find i oﬁenmmtmnedby Ibnn Hayvén (Bodl L:’b.

No. 137), Al-bekri (Arab. MS. in my possession), and by Makrfzi (Brit. Mus., 7317).  These anthors, however, do not ;
agree as to its title. The former. ca.l!s it d.J A:ﬂ }:ﬁj f)}ﬂ }b‘-—Al-bekn. in his MP“““ “ESYP‘{;

i hﬂe the mm, G'andnﬁbéedxy bo'mwed his 'inﬁn-maﬁon from
(s > 5 (929 “"'”"J 2 f}r“ f-';L' A % e ‘
Al-bekri, whom I find he cnpxed in most mstanaes,thhavery shght verbal almon. calls it U""“ 3 ,.b (G a,.> }.: ;

*'.'i,.’"'f”sﬁ d).s,! o, J \_5.1.»!?;

N No doubt the same ndividua callod Rabbi Hasdai bea Tosae Sprot by Castro, Bibloteca E’Pm’ la, tom. i. pp z:f;_v
239, Tbn Abf Ossasbiab, who gives his e, fo. 138, serso, says that he "‘Wﬁd 8’“‘ favour with *Abda-r-ralunéa L, of

loy)SU

Cordova, whose physician he was. e
VOL. I. i




R T e gy L g Ty s

e e s e e . - i et e an it i

XXVi _ APPENDIX.

“ and, in the course of time, explained to him all the obscure passages in the books of Dios-
« corides. Hasddy was likewise the first physician who made in Cordova the antidote called
“ gl-firik,? and determined the proper plants that ought to enter into its composition.’*” Nor
« was Hasd4y the only physician who worked on the books of Dioscorides; other eminent
“ men laboured sedulously to re-establish the right reading of the names of plants, and to find
« their equivalents in Arabic. Of this number were Mohammed, known by the surname of
% Ash-shajjér,* another man called Al-bussbisi,’s Abd ’Othman Al-jezzir,'s known by the
« surname of Al-yébisah,”” Mohammed Ibn Sa’id, the physician, ’Abdu-r-rahmén Ibn Is’hdk
« Ibn Haytham,'® and Abd ’Abdillah As-sakili (of Sicily), who knew and spoke Greek well,
¢« and was besides an eminent physician and botanist. All the above-mentioned individuals
« were contemporaries of the monk Nicolaus, and lived, in the days of the Khalif Al-mus-
“ tanser,” in Cordova, where I knew them in my youth, and profited by their lessons and
« experience. I also saw and knew the monk Nicolaus, who died in the first year of the
“ reign of Al-mustanser-billah Al-hakem. However, through the united efforts of those illus-
“ trious physicians, the translation of the books of Dioscorides was purged of the manifold
« errors with which it swarmed, the obscure passages were made clear, all the names of plants
“ and simples were satisfactorily explained, with the exception of a few, which did not
“ exceed ten in number, and the people of Cordova, the capital of Andalus, could'at last -
“ read the very words of the Greek naturalist translated into their own language, and know
“ the equivalent terms for all and every one of the simples described in his works.” -

Ibn Joljol adds:  Having from my earliest youth shown the greatest inclination to¢
“ become well acquainted with the materia medica (by Dioscorides), which is the foundation
“ of the knowledge of compound medicaments, I was led to investigate the subject with the
“ utmost care and attention. This I did until God, in his infinite bounty, was pleased to
“ grant me the means of attaining the object of my wishes and accomplishing my purpose,
% which was to preserve the names and description of many medicaments which I feared
“would be forgotten, and the advantages resulting from them lost to mankind, since God
“ has created the means of restoring health to the body of man by disseminating them in the
¢ plants which cover the surface of the earth, in the quadrupeds that move on it, in the fishes
“ that swim in the water, in the birds that fly through the air, and in the mineral substances’

e e R

i

32y st (_v )
13 My translation here differs from that of De Sacy; the text says &\9 _,\“ F) ) Ls“‘“ f.‘x‘a’ ‘_%:

L-sM“ from shajar, a tree or plant, means * the botanist.’

d—w.) LSl The copy in the Bodl. Lib. reads J"“—’ L._m_d\ g i ,‘

16 Thn Abi Ossaybi’ah (fo. 133, verso,) gives the life of a physician named Ahmed Ibnu-l-jezzér, but his surname was Abu
Ja'far, not Abd ’Othmén. '

b a_,.»__a L_x__ﬁ Perhaps u;\ Ibnis wantmg

18 See Ibn Abf Ossaybi’ah (foco Zaudato, fo. 137). Ibn Haytham, who was a native of Cordova, and gained rauch fame in
his profession, left several works.

19 1 believe the author means here An-néssir instead of Al-mustanser.
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“ that lie hidden in the bowels of the earth; and by permitting that all these things should
“ be appropriated to the cure of diseases, as a proof of his extreme mercy and kindness.”

Ibn Joljol left the following works:—r1. A commentary on the names of the simples used
in -medicine which occur in the books of Dioscorides ; written at _Cordova, in the month of
Rabi’-l-akhar of the year three hundred and seventy-two (Sept. or Oct. A.D. 982), under the
Khalifate of Hish4m Ihn Al-hakem.—11. Another work treating of those simples which may
be used in medicine, but are not mentioned .in the books of Dioscorides.—111. A risdleh
(epistle) entitled “ Declaration of the errors comrmtted by physicians in the cure of diseases.”
" —1v. A bibliographical work, dedicated to the Khah.f Hxsham, contammg the lives of emment
physicians and philosophers born in Andalus, or who practlsed in that country

S i S ESH M A ST R :‘i'f,‘»‘.<",u";;

"5A_PPEN‘D1'X,' B. i
Ewlracts from the hzstoncal wm‘k of Wahyyu-d—dm Abu Zeyd ’Abdu-ramhman Ilm thaldmn )
l-hadhrami Al-zslzbflz A]—maleki entztled ‘M_L_,._,.J! \,._m , ;_._.-_ﬂ qu-> f_; ‘

AT “ bt‘z‘“

Y u_u_‘_n Ls}a u_, r_an;_.al. adh ,‘,J_dl £ u,as u ‘5.,,_“!!

“ The mteypreter of the zmtructwe records,” and“the collection qf the sulyect and the 5 e
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Sucn is the title of a general hxstory wlnch the above-menhoned anthor seems to have written for

Abi-1-’abbss Ahmed; surnamed Al-mutawakkel-billah, Sultén of Africa,-of the dynasty of the Beni Abi - Sl

Hafs, and which, if we attend to the various mformauon it contains, to the importance of the subjects
treated in it, and the philosophical spirit’ which réigns throngh the work, may well be called one of th?
most complete and best-written histories that ever issued from the | pen of an Arabum wnter'

Two volumes, out of the many w}uch compose “this invaluable productlon, are in the h’bmry of
the British Museum. = No. 9574 contains the mgkaddmat or prolegomena. It is a large quarto,
containing one hundred and ninety-nine folios, whitten in the Maghrebi or Western hand, upon thick :
brown paper. The age of the MS. is nowhere stated, but, if I'am to judge from its general appearance{‘
I do not hesitate to say that it was ‘written before the qxteenth century - of our era.’ The ‘transcript
is executed in a la:ge, plam, leg'lble hand, such as that of a professlonal copth would be; the nﬂes'

! The reader may consult the Jounwl Ammque, vl P 253, vl v. P 148: and "“L viti. P 226; De 5“7» c‘”" A, -
vol. ii. pp. 387, 393, 401, and Relat. de I'Eqypte, p- 509; Biographie Universelle, vol. xxi. p. 153, ef seg. . Volumes of n"““;
Khalddn’s work are to be found in Oxford, Cambridge, Leyden, Paris, and the pnnmpal Libraries of the Continent.. N?fhm
however, is the work to be fonnd complete in Arahic, 31*-110“811 00}“35 °fa T“"hs}‘ msmm“ are not “‘m‘m‘"“‘ ek
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of all the chapters are written in blue, red, or green ink, and the first leaf, part of which has been
torn, is richly ornamented with gold. The text also is pointed throughout,—a circumstance of no
little value in a work like the present, which is written in a highly figurative style, full of metaphorical
expressions and idioms borrowed from the African dialects,—and the transcript seems not only to be
faithful, but is undoubtedly the work of one well versed in the grammar of his own language. The margins
of the manuscript are filled with the scribblings of a late possessor, but these are in most instances
of little or no importance. The volume is defective at the end, wantmg one, or at the most two leaves, the
last one being also very much damaged. I find, likewise, that the volume has since been bound and
paged wrong, and that in order to follow the narrative it is necessary to shift continually from one
end of the volume to another. In the short extracts that I am now going to give I had to follow
these numbers, 125, 120, 119, 117, 118, 116, 141, &c. However, with all its imperfections, I consider
it to be one of the most valuable Arabic manuscripts in the Library of the British Museum. It is bound
together with a fragment of Al-jiizi’s history described elsewhere. - See Preface, and Note 2, p. 403.

No. 9575 is a volume in folio of two hundred and four leaves, To judge from the title-page, it
would contain the sixth and seventh part of Ibnu Khaldin’s work. But, upon close examination, I
find that its contents are the end of the second book and the greater part of the third. It begins
with the fourth tabakah or division (the last in the second book), treating of the tribes of Arabian
origin which settled in Africa; and, at fo. 40, proceeds to the third book on the history of the
Berbers, which occupies all the rest of the volume. The transeript,—which from the note at the
end appears to have been executed by a certain ’Abdu-l-wahhib Ibn Mohammed Abi-s-sa’dd4t Ibn
Mohammed Hejézi, of the sect of Shaf’i, who terminated it on Friday the twenty-first of the month of
Rejeb, a.1. one thousand and ninety-four (June, A.p. 1683),—is written in the Egyptian hand upon thick
glazed paper. The titles of the chapters are written in red, and the genealogical trees of the respective
tribes are drawn with, tolerable accuracy. Proper and geographical names. are occasionally pointed,

and the XL/ é; (i» (“thus far reaches the collating”), which now and then appear on the margins of
the volume, show that some care was taken in its tramscription. Nevertheless, faults both in the

text and in the spelling of proper names are frequent, a circumstance which renders this volume much
less valuable than the preceding.

The following extracts on the civil and military offices of the Arabs are taken from the first of the
above-described volumes, out of a long chapter of the third mukaddamak, which Ibnu Khaldéin consecrated

exclusively to that object, entitled &l 3 Q,EL‘J\ ) S g.’:"‘;‘ J Jwed * chapter treating of
the charges of the kingdom, and those of the Sultin, and their names.” This I had translated entire

with the view of including it in this Appendix, as the information we possess on the civil and military =

offices and the general system of administration of the Arabs is exceedingly scanty; but the fear of
swelling this volume beyond its proper limits makes me abstain from it, and merely extract such pas-‘ :
sages as are most calculated to throw light upon the present narrative.

Fo. 125, verso.—The charge of Wizir (wizdrah) among the Beni Umeyyah of Andalus was ‘
at first preiirved in its primitive state, and in the very acceptation of that word.? It was,
however, divided afterwards into several separate offices, each of which was intrusted to the

P

2 The word ¥ ) L 3 means ‘the act of supporting a weight.! A Wizir (or Wazir, as it ought to be written and pro-‘
nounced,) is, therefore, 2 man who relieves his sovereign from the cares of government.
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care of a er. For mstance, the financial department was gwen to one Wizir ; H the writing

of the correspondence to another; the inspection of memorials from people who cons1dered

themselves wronged or oppressed to another; the defence of the frontiers, and the provision

and equipment of the troops stationed on them, was placed under the superintendence of another. b L
These Wizirs had a ‘room. allotted to them, where they sat in- council on cushions prepared = o

for them, and from whlch they issued orders in the Sultin’s name, each in his own depart- - At

ment. They were presided over by one chosen out of their number, who sat also on a =

cushion higher than his colleagues, and was distingunished by the appellation of Hijib. It
was the duty of this latter functmnary to act as messenger from the council t5 the Sultin, -
going to and from, and commumcatmg to'the assembled body the intentions or the wishes of, *
the sovereign. Things continued in this state until the empire of the Beni Umeyyah was
overthrown, when. the office of the Hdjib rose so much in dignity and importance as to
become superior to any other office in the state.” So much was this the case that the petty -
rulers (who shared among themselves the dominions of the Khahfs) not unfrequently assumed :

the title of Hajlb as we sha]l have further occasxon to observe. ' : _

The Almohades at ﬁrst being rather iniclinéd to the nomadic life, neglected this as well as
other offices of the dymasties that preceded them; but when in the course of time they
acquired a taste for the life in cities, they began to assume different titles, and to give the
name of Wizir to the holder of a charge, which at first was preserved in all its purity. After :
this they took for a model the dynasty of the Benf Umeyyah, and imitated their conduct in - -
all the affairs of government, giving the title of Wizir to that officer who had under his care 5
the curtain or screen in the royal chamber, or ‘who stood by it in order o announce to the
Sult4n the visitors, and those who entered his’ presence for the confirmation of a sentence, or
to address him, as well as the poets and literary men who frequently attended their court. .
In this manner they exalted the charge of Hijib as much as they wished; things havmg
since continued in the same state until our present time. God i is the supreme ruler! e

o

Fo. 120, verso.——-—Al-hajabah (the charge of the Haij) We have already stated that the =~
title of Héjib was exclusively given under the empire of the Beni ’Abbés to .that officer who» :
screened the Sultén from the eyes of his subjects, and who shut his door or opened it to them
according to the will of the sovereign, and at the hours appomted by, him. The office then
was not only one of great distinction, but even superior in authority to all others, since the »
Wizir himself had to apply to its holder in order to obtain an interview with the Sultdn. Tt TR
continued to be such during the reign of the succeedmg Khalifs, and is still so at the moment; 4
we write. In Egypt, however, it is subordinate to the highest office of the state, which is that__
of the Néyih. . Among the Egyptians the Hajib is that offieer who moves before the Sultén,
and who stands behind him on state occasions, or when he gives audiences to his sub_;ects. i

During the govemment of the Beni Umeyyah in Andalus, the name of Hijib was given to - e
that officer whose duty was to screen or veil the Sultdn from the eyes of his subjects, and to»:,,“ e
be a sort of mterme(hary between Ins soverexgn and the ers, or theu' mferxors, as. we havt. i

V.v“
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observed elsewhere. As long as the dynasty of the Beni Umeyyah lasted, the office of the
Héjib was one of the highest importance in the state, as thou mayest read in the histories of
Ibn Hadid and other H4jibs. So great were the honours attached to that post, that when
the attacks upon that dynasty commenced, the usurpers assumed the title of H4jib, as did
Al-mansdr and his two sons after him. Even the rulers of petty kingdoms who came after-
| wards, and who, not content with usurping the titles, assumed also all the power of royalty,
far from relinquishing the title of H&jib when they possessed it, assumed it upon every
occasion, regarding it as an honourable distinction. So much was this the case, that the
most powerful among them by the extent and the nature of his dominions would not
hesitate, after assuming all the titles of royalty, to add to his other titles those of Hajib®
and Dhi-l-wizdrateyn, or the holder of the two offices, that of the sword and that of the
pen,—meaning by H4jib ‘he who screens the Sultin from the eyes of his subjects,” and by
Dhii-l-wizdrateyn “he that unites in himself the two powers, the civil and the military.’

The dynasties that swayed over Western and Eastern Africa had, at first, no office of this
name, owing to the nomadic habits which prevailed among their rulers. It is true that
instances may be pointed out among the Fitimites of Egypt at the time of their greatest
splendour, and when they became accustomed to the life in cities, but these are of very rare.
occurrence. When the Almohades came afterwards, all their pretensions to- civilisation were
not sufficient to make them assume for themselves the proper titles, nor to make the necessary
distinction between the charges of the state, nor to suit the names of these to their functions.
They had no other office at their court but that of the Wizir, which title they at first gave to

: the Katib or secretary, who transacted business with the Sultin, or who accompanied him, as -
; Ibn *Attiyyah and *’Abdu-s-saldm Al-kdmi.  The inspection of accounts, and all other branches
of the financial department, were also committed to him. ~After this they gave the title of
Wizir to all those who composed the government of the Almohades, as Ibn Jimi’ and otheré,_j
but they never had either the name or the charge of Hajib among them. When the Beni Abi
Hafs took possession of the empire, the principal offices of the state remained in the hands of
the Almohades; no material change was therefore made in the institutions, and the highest
post in the state was that of the Wizir, who was at the same time a counsellor; this
functionary was called by them ¢ Sheikh of the Almohades,’ and his duties consisted in the
appointment and removal of governors, the provision and maintenance of armies, and all other
military affairs. The keeping of public accounts was intrusted to an officer called Sdkibu-
l-ashghdl (the master of the occupations), because he attended to the receipt and paymenﬁi
of funds, to the counting of all sums that came through his hands, and to the imposition of
taxes, as well as to the chastisement of the excesses committed in the levying of the same,
Such were the functions of the Sdhibu-l-ashghdl. During the empire of the Almohades the
office was made exclusive to people of their sect, and was seldom conferred upon any othe
The office of the pen was then committed to a Katlb who had under his care the wn

3 The author is mistaken. Those governors who, like Kheyrén, Zohayr, and 'Abdu-1-"aziz, rose in the prévinées of
Cordovan empire after the overthrow of the Umeyyah dynasty, did not assume the title of Hajib merely because thy
considered it an honorific one, but because, though all-powerful in their states, they pretended to derive, and to hold their
authority, only from the Beni Umeyyah, whose cause they upheld against the intruders of the house of Idris.

i %
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of the corresponiience, and to whom the secrets of the state were intrusted; but as the office
of the Kétib was not one of their assumption, and the correspondence was not written in
their own native language, it was always given without any restriction of family or sect.  The
Sultdn, morepver, when his empire extended, and his palace became full of applicants, saw

the want of a Kaharmdn,* chosen from among the servants of his household, to put order into his
family, to superintend the giving of alms and gifts, to guard his treasiires, to take care of his'
stables, and to issue the proper orders to the revenue collectors whenever money was required

for the expenses of his household. ' To these duties an officer was appointed whom they

called Héjib. = Sometimes, even, if this fanctionary had a handsome hand-writing, the Sultin |
would intrust him with the writing of ‘the royal cipher upon dispatches ; if not, he would

give that charge to another? Things continued in this state, (the Sultin all the while i »

screening or veiling himself from his subjects, and the Hajib being a sort of intermediary
between the Sultin and all the: people holding posts under his government,) until, in the
course of time, the direction of military affairs was intrusted to him as well as the presidency
of the council, and the office became thus gmdually the hxghest in the state, and that which
united the most extenswe and varied powers. A Sl Ak Yo iy
g *. i 5 -* e L* ¥ oy o *', e

As to the Andalusians of our days;'they‘ give the name of Wakil to that functionary
who is intrusted w1th the keepmg of the accounts, the private expenses of the Sultin, and
other pecuniary concems, their Wizir exercises the same functions as in former times, with

“this difference, that the department of the correspondence is also intrusted to him.: The i
Sultin, moreover,’ generally affixes his -own’ cxpher to' the dlplomas and dxspatches, so Jthat ok :

there is no oﬁice for thxs pm'pose, as | in’ other dynasnes

Fo. 141, verso.—Khaﬁatu-l-ashghél Thls is the ofﬁce of the keepmg of the accounts and
the collection of the taxes. In former times it was customary for the Sulténs of the family of
Umeyyah (as we have stated elsewhere) to confer it upon. liberated slaves, and upon Christians
or Jews,S but when the Benf *Abbds succeeded them it was made one of the duties of the
Wizir, as happened in the case of the Beni Barmek, and of the Beni Sahl? After this the

Sulténs of the family of Umeyyah, in Andalus, and the ’Obeydltes, in Afnca, made it again . et

a distinct and separate oﬂice.‘ The Almohades, xnoreovel’, seldom appomted to it any other’ i
than people belongmg to then' sect, and the holder of thevoﬁice was by them mtrusted with

,_,Lcﬂ; is the name of a fabnlous Peman hero. Itmeanshkemanmfumtedhon,andxsusedmetaphoncany for
treasurer, or conﬁdentml servant, a st.eward or m;ar dam‘b : = S




